
1 4 nebo 5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě  
2 5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě 

  

  

Posudek bakalářské práce  
  

Jméno studenta: Silvie Houšťová 
Název práce: Komentovaný překlad. Komentovaný překlad: BOWLER, Jade, The Only Study 

Guide You’ll Ever Need, London: Blink Publishing, 2021, str. 121–149. 

  

Části hodnocení  
  

  

Počet bodů  

A (1-5)1  

Porozumění, významová správnost, přesnost a úplnost, koherence v překladu  

1 

B (1-5)2  

Stylistická vhodnost: adekvátnost překladatelských řešení vůči originálu 

a funkci překladu, koheze, AČV  

1,5 

C (1-5)2  

Technická stránka celé práce:  

Gramatika, pravopis  

Interpunkce, překlepy  

Převod dat a jmen  

Bibliografické citace, poznámky pod čarou  

2,5 

D (1-5)1  

Překladatelská analýza (aplikace teoretických vědomostí   

v rozboru a v překladu textu – souvztažnost komentáře a překladu)   

Argumentace a struktura komentáře včetně míry a vhodnosti příkladů řešení  

1 

E (1-5)2  

Teoretická podloženost komentáře   

(kontrastivní lingvistika, translatologie)  

Zvládnutí tematiky textu a její reflexe ve výchozím a cílovém kulturním 

prostředí  

1 

Body celkem  7 

 

  



 

Poznámky hodnotitele a témata k diskusi:  

Autorka práce si pro překlad vybrala pátou kapitolu a část šesté kapitoly z knihy The Only Study Guide You’ll 

Ever Need od Jade Bowler. 

Při překladu se opírá o velmi dobrý rozbor klíčových charakteristik originálního textu i obecně populárně-

naučné literatury a tzv. „self-help“ žánru. V komentáři správně identifikuje hlavní funkce originálního textu 

a prostředky, kterými jsou v textu realizovány. Pro svůj překlad si volí odpovídající fiktivní překladatelské zadání 

a jasně definuje, jakým čtenářům by byl její překlad určen. 

Na základě rozboru originálu a zvolené fiktivní komunikační situace si překladatelka stanovila odpovídající cíle 

(s. 36): zachovat především funkci referenční a konativní, dosáhnout srozumitelnosti a čtivosti a zachovat i styl 

originálu (tj. funkci poetickou a expresivní). Pro jejich dosažení pak používá odpovídající strategie 

a překladatelské postupy, byť ne vždy zcela konzistentně a na sto procent dotaženě (viz níže). 

Zachovat konativní funkci a dosáhnout čtivosti překladu se autorce překladu daří díky rozhodnutí oslovovat 

čtenáře v jednotném čísle, přiměřenému použití hovorové a obecné češtiny a anglicismů (např. kámoši, webovky, 

deadline, zemák). V překladu se kreativně snaží zachovat původní slovní hříčky, aliteraci či mnemotechnické 

pomůcky (5 P, SZP) – nesoustředí se tedy pouze na funkci referenční, ale právě i poetickou – a vhodně je 

kombinuje s českými frazémy (např. držet se plánu do puntíku přesně, nedělat něco jen na oko). Celkově 

k překladu přistupuje spíše volněji (je to dobře vidět třeba na převodu obsahu tabulek), což je částečně dáno 

i rozhodnutím používat v překladu inkluzivní jazyk. Srozumitelnosti pro cílového čtenáře je dosaženo 

i dovysvětlováním a explicitací někdy trochu vágnějších anglických vyjádření – např. „Everyone is different, but 

there are always times in the day that are less optimal. (O129) – Každý to má jinak, ale každý má přes den časové 

úseky, které jsou k práci méně vhodné. (P12). 

Čtivost překladu naopak zhoršují občasné problémy s aktuálním členěním větným (např. „Nemůžeš si 

vytvořit plán, pokud nevíš, kam nasměrovat svou energii.“ (P11) – lépe „kam svou energii nasměrovat“, nebo 

„Opakování tě nezačne samo od sebe bavit“ (P25) – lépe „ Opakování tě nezačne bavit sama od sebe.“) 

a nadužívání přivlastňovacích zájmen. V několika případech se překladatelce nepodařilo najít nejvhodnější 

ekvivalent pro slovní zásobu týkající se školní docházky – např.: místo „struktura slohovky“ (P14) bych použila 

„osnova slohovky“, správnějším překladem anglického „maths problem“ (O143) je „matematická rovnice“. 

Osobně bych také vzhledem k celkovému charakteru textu a zamýšlenému čtenáři používala spíš tvar „víc“ než 

„více“. 

V překladu se daří zachovat i funkci referenční, nicméně při srovnání s originálem místy evidentně došlo 

k významovým posunům či omisím – např.: „replace by an English literature essay“ (O132) X „neobjeví moje 

příprava na angličtinu“ (P14); „fostering relationships or relaxation“ (O141) X „péče o naše vztahy a zdraví“ 

(P20). Posuny však nestojí v cestě porozumění a místy jsou možná motivovány snahou dosáhnout lepší čtivosti 

(jako v prvním uvedeném případě), nebo posílit konativní funkci – např.: „you can commit“ (O129) X „slib si, že“ 

(P12). Problematičtěji vnímám např. zjednodušení, ke kterému došlo při převodu konceptu „time-to-time set-

up“ – „I recommend having a time-to-time set-up as the first column“ (O129) jako „Doporučila bych ti si do 

prvního sloupce zaznamenat čas“ (P12), protože tak výsledný překlad nedává čtenáři stejně přesnou instrukci jako 

originál; nebo omisi slova „productive“ při převodu „12-Hour Productive Study With Me“ (O141) X „Uč se se 

mnou 12 hodin“ (P20), která oslabuje tvrzení originálního textu, že produktivita je dnes všudypřítomná. 

Svá překladatelská řešení autorka dobře vysvětluje v komentáři, který není přehnaně formalistní a zaměřuje 

se na relevantní hlavní problémy překladu a jejich řešení. 

Nejslabší stránkou práce je tak stránka technická – především v komentáři místy chybí nebo přebývají slova či 

čárky. Místy nejsou překlad a komentář vzájemně ani vnitřně konzistentní – např. v případě inkluzivního jazyka 

nebo přechylování. 

Rozhodně naopak chválím, jak autorka práce k překladu přistupovala: pracovala velmi samostatně a zároveň 

proaktivně konzultovala, když bylo potřeba. 

Celkově je překlad promyšlený a dosahuje cílů, které si autorka s ohledem na zvolené překladatelské zadání 

stanovila. Při jejich dosahování sice není zcela konzistentní, to lze však vzhledem k míře zkušeností překladatelky 

a kapacitě, kterou lze bakalářskému překladu věnovat, částečně pochopit. Práci tedy doporučuji k obhajobě 

a předběžně navrhuji spíše známku výborně. 

V Praze, dne 28. 5. 2024     Oponentka: Mgr. Kateřina Ešnerová  


